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Metodologji e Pérkthimit

Ngarkesa: 3 Kredite - (= 30 oré mésimore); Leksione: 1.5 Kredite - (= 15 oré mésimore);
Seminare:1.5 Kredite - (= 15 oré mésimore);

Viti / Semestri : Viti |, semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master i Shkencave, Pérkthim Teknik-letrar dhe Interpretim

Kodi i etikés: Kodi i Etikés, Universiteti i Tiranés ( nenet 4, 6, 7, 9)

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore:

T’u sigurojé studentéve njohuri dhe instrumente teorike e metodologjike t€ nevojshme pér
pérvojén reale té pérkthimit.Té ndértojé bazén e kuptimit kritik dhe reflektimit mbi sfidat e
pérkthimit dhe praktikat profesionale né fushén e pérkthimit.Té nxisé ndérgjegjésimin mbi
parimet, procedurat dhe standardet e praktikés sé miré pérkthimore né kontekst shumédisiplinor.

Obijektivat specifike l1éndore:

1.Té njohin dhe analizojné zonat problematike specifike té studimeve pérkthimore dhe sfidat
praktike té pérkthimit.

2.Té aplikojné instrumentet teorike dhe metodologjike né analizén kritike té praktikés
pérkthimore.

3.Té kuptojné dhe vlerésojné funksionin dhe statusin e teksteve né bashkélidhje me strategjité
dhe metodat pérkthimore.

Rezultatet e pritshme:

Né pérfundim té kursit, studentét do té jené né gjendje té

1.Ndérgjegjésohen pér dallimet gjuhésore dhe kulturore gé ndikojné né procesin e pérkthimit.
2.Kuptojné funksionet specifike té llojeve té ndryshme tekstore né kontekste té ndryshme
komunikimi.

3.Reagojné né ményré kritike dhe té pavarur ndaj materialeve pér detyra té ndryshme
pérkthimore.




